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Sprachzertifikat Niedersorbisch 

Mit dem Sprachzertifikat Niedersorbisch dokumentieren Sie Ihre 
Sprachkenntnisse. 

Erwerben Sie deshalb ein Sprachzertifikat Niedersorbisch – oder gleich 
mehrere!

Auch kompetente Sprecher der niedersorbischen Sprache können sich 
testen lassen.

Die Lausitz ist mehrsprachig. Dazu gehört auch die niedersorbische 
Sprache. Zeigen Sie, dass Sie fit sind für das 21. Jahrhundert und 
lernen Sie Niedersorbisch! 

Mit dem Sprachzertifikat Niedersorbisch können Sie:

•	 im Alltag mit anderen Sprachkundigen ins Gespräch kommen,

•	 Briefe, Faxe, E-Mails oder anderes in Ihrem beruflichen 	Alltag oder in Ihrer 	
	 Freizeit in niedersorbischer Sprache schreiben,

•	 in modernen Medien kommunizieren, 

•	 niedersorbische Texte verstehen, z. B. Zeitungsartikel, Radiosendungen, 	
	 Literatur,

•	 sich bei sorbischen und sorbischen / wendischen Veranstaltungen integriert 	
	 fühlen oder

•	 sich die Besonderheiten der sorbischen und sorbischen / wendischen 	
	 Kultur aneignen und verständnisvoll damit umgehen.

Das Sprachzertifikat existiert für Niedersorbisch und Obersorbisch. Wenn Sie 
mehr darüber wissen möchten, schreiben Sie uns oder rufen Sie uns an. Gerne 
geben wir Ihnen Auskunft. Auch die Prüfungstermine erfahren Sie auf der 
Homepage des WITAJ-Sprachzentrums: www.witaj-sprachzentrum.de
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Ihre Ansprechpartner sind

für Niedersorbisch
	
Aleksander Draguła
WITAJ-Sprachzentrum	
Sielower Str. 39	
03044 Cottbus / Chóśebuz
	
Tel.: 	0355 – 485 76 450	
Fax: 	0355 – 485 76 441
	
E-Mail: aleksander.dragula@witaj.domowina.de	

für Obersorbisch

Manuela Schmole / Smolina
WITAJ-Sprachzentrum
Postplatz 2
02625 Bautzen / Budyšin

Tel.: 	03591 – 550 413
Fax: 	 03591 – 550 375

E-Mail: manuela.smolina@witaj.domowina.de
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Pśespytowańske źěle a dypkowanje / Prüfungsteile und Bewertung

Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung            

cynitosć /
Tätigkeit 

źěl /
Teil

nadawki /
Aufgaben

pšašanja /
Fragen

cas /
Zeit

rozmějuce 
słuchanje /
verstehendes 
Hören

  1 šesć krotkich rozgronow /
sechs kurze Gespräche

  6

  15
ca. 
20 min  2 styri krotke informacije /

vier kurze Informationen
  4

  3 pěś krotkich powěsćow /
fünf kurze Nachrichten

  5

	

rozmějuce 
cytanje /
verstehendes 
Lesen

  1 dwě krotkej zdźělence /
zwei kurze Mitteilungen

  5

  15
ca. 
25 min  2 pěś krotkich inseratow /

fünf Kleinanzeigen
  5

  3 informaciski tekst /
Informationstext

  5

pisanje /
Schreiben

  1 formular / Formular   5
  15

ca. 
20 min

  2 list /Brief 10

Wustne pśespytowanje / mündliche Prüfung

powědanje / 
Sprechen

  1                                                                                                                                                    
                                        

se pśedstajiś /
sich vorstellen

  3

  15

ca. 
15 min  2 pšašanja a wótegrona  

formulěrowaś /
Fragen und Antworten 
fomulieren

  6

  3 něco wujadnaś /
etwas aushandeln    

  6

dypki  /  Punkte	 predikat  /  Note
54	–	60		  wjelgin derje  /  sehr gut
48	–	53,5		  derje  /  gut
42	–	47,5		  spokojece  /  befriedigend
36	–	41,5		  dosegajuce  /  ausreichend
   0	–	35,5		  njewobstane   /  nicht bestanden  

dypki /
Punkte
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Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Rozmějuce słuchanje /
verstehendes Hören

Dieser Test hat drei Teile. Sie hören kurze Gespräche, 
Ansagen und Informationen. Zu jedem Text gibt es 
eine Aufgabe. Lesen Sie zuerst die Aufgabe, 
hören Sie dann den Text! 

Kreuzen Sie die richtige Lösung an! 
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Sie hören sechs kurze Gespräche. Kreuzen Sie die richtige Antwort an! 
Sie hören jeden Text zweimal.

pśikład / Beispiel: 

0 	W kótarej śpě móžośo kněza Kosaka namakaś?	      

      32	
      2	
      23

źěl 1 / Teil 1

a
b
c



11 zwucowanje 02

rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 
1	 Wjele płaśi dwójna CD?	

		       10 €	
		       20 €	
		       12 €
   

2	 Ga jěźo śěg do Pragi?	

			      zeger wósymich	
			      tśi do wósymych	
	       pěś pó wósymych

3		 Co gósć wobjedujo?	

		      měšany salat	
		      grichiski salat	
		      salat z kokošowym měsom

a
b
c

a
b
c

a
b
c



12  zwucowanje 02

Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A2rozmějuce słuchanje
4	 Cogodla synašk płaco?

	       jo chóry
	       njoco do šule	
	       njoco do noweje źiśownje

5	 Kak dłujko ma kolegina dowol?	

	       tyźeń
	       dwa tyźenja
	       tśi tyźenje

6	 Co dej Monika na blido stajiś?      	  	

	       niske talarje
	       dłymoke talarje	
	       wjelike łžyce

a
b
c

a
b
c

a
b
c
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Sie hören vier kurze Informationen. Kreuzen Sie an: richtig (pšawje) oder 
falsch (wopak)! Sie hören jeden Text einmal.

pśikład / Beispiel: 

  0 	Pratyja ma premjeru 6. oktobera. 	    	  pšawje 	 	 wopak

  7	 Wšykne knigły za źiśi su za poł płaśizny. 	  pšawje 	 	 wopak

  8	 Kupka se zmakajo pó pśestawce w gósćeńcu.	 pšawje 		  wopak

  9	 Rěcny campus jo w kjarcmje.	 	 pšawje 		  wopak

10	 5. maj wósebna akcija wěcej njepłaśi.	 pšawje 		  wopak

źěl 2 / Teil 2
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Sie hören fünf kurze Nachrichten. Kreuzen Sie die richtige Antwort an. Sie 
hören jeden Text zweimal.

11		 Handyjowe cysło jo:	       0176 – 42 33 58   	
			         0176 – 43 22 58
			         0176 – 58 33 42

12		 Źo jo Jan? 	       w Chóśebuzu    
		   	       w śěgu
			         pśed dwórnišćom        

13	 Kak dłujko co Jan hyšći cakaś?	       10 minutow
			         12 minutow
			         20 minutow

14		 Ga jo nowy termin kněni	       wałtoru
		  Lehmannoweje?	       pětk
			         stwórtk
	

15	 Co jo dokusow?	       mašina za wobmywanje
			         kafejowa mašina
			         mašina za pałkanje

źěl 3 / Teil 3

a
b
c

a
b
c

a
b
c

a
b
c

a
b
c
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Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Rozmějuce cytanje /
verstehendes Lesen

Dieser Test hat drei Teile. Sie lesen kurze Briefe, 
Anzeigen usw. Zu jedem Text gibt es Aufgaben. 

Kreuzen Sie die richtige Lösung an! 

 rozmějuce cytanje
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Lesen Sie die beiden Texte und die Aufgaben 1 bis 5. Kreuzen Sie an: 
richtig (pšawje) oder falsch (wopak).

tekst 1 / Text 1:

Luba starka!
Wutšobny póstrow z Bad Sulza! Kura se mě wjelgin spódoba. Smy 
how wjele źiśi. Kuždy źeń mamy terapiju a šulu. Našej wucabnicy se 
groni kněni Mayerowa a wóna jo wjelgin pśijaśelna. Wóna powěda 
nimski, ruski a pólski. Ale serbski bóžko njamóžo. Wóna pitśku 
rozmějo, gaž něco serbski gronim. 
How njejsu žedne druge źiśi z Łužyce, jano ja sama. Ale mam južo 
pśijaśelku, jej se groni Isabell a wóna bydli w Drježdźanach. Isabell 
njepijo žedno mloko. Ale mězgu a tej ma wóna rad. Wóna teke njejě 
žednu fryšnu zeleninu. Jano tomaty jej słoźe. Sad pak wjelgin 
lubujo. Wósebnje rada jě jabłuka, banany, kšuški a slěwki. Mej kuždy 
źeń gromaźe grajkamej, knigły cytamej abo cejdejki słuchamej. 
Wótpołdnja smějomy teke telewiziju glědaś. How jo rědnje! 
Co gótujo starki? Maśo južo małe karnikle? 
Na zasejwiźenje, luba starka!
			   Twója Katarina

pśikład / Beispiel:

0 	 Katarina jo na kurje w Bad Sulza.		 pšawje 		  wopak

1 	 Katarina powěda serbski.		  pšawje 		  wopak

2 	 Katarina powěda teke ruski a polski.	 pšawje 		  wopak

3 	 Isabell jě rada tomaty.			   pšawje 		  wopak

źěl 1 / Teil 1

 rozmějuce cytanje
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tekst 2 / Text 2:

 rozmějuce cytanje

rybu ze 
žonopoweju butru

Za 4 wósoby trjebaśo:
4 rybjece fileje, 3 wjelike cybule, 50 g butry, 
3 łžyce žonopa, sol, citronu a 100 g twarožka.

Nejpjerwjej dejmy rybu myś a tšošku soliś. 
Pótom dajomy citronu na rybu a rozkšajomy cybule. 
Cybule dajomy do panweje a pjacomy z butru. 
Něnto měšamy žonop a cybule a namažomy rybu 
ze žonopoweju butru. 
Rybu dejmy w pjacyku (200 do 220°C) 20 min. pjac.
Pótom rozkšajomy twarožk 
a dajomy jen na rybu. 
Něnto dejmy rybu z twarožkom 
hyšći raz 10 min. pjac. 
K tomu pśigótujomy kisałe 
kulki a górkowy salat.

Dajśo se słoźeś!

Źinsa warimy 

4	 Trjebamy žonop, twarog a butru.			   pšawje				    	 wopak

5	 Rybu dejmy pěśnasćo minutow pjac.	 		  pšawje				    	 wopak
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pśikład / Beispiel:	

0	 Wy cośo gótowaś wulět do muzeja w Drjowku.			 

Lesen Sie die Texte und die Aufgaben 6 bis 10. Wo finden Sie die nötigen 
Informationen? Kreuzen Sie an: a) oder b).

źěl 2 / Teil 2

	       Muzej serbska ...
	       Wutšobnje witajśo ...

MUZEJ SERBSKA TKAJAŔSKA ŚPA DRJOWK

Museum Sorbische Webstube Drebkau
03116 Drebkau • Am Markt 10
Tel. 03 56 02/2 21 59 • 03 56 02/5 62 - 0

Wotworjeńske case: stwortk, pětk a 1. njeźelu w mjasecu 13–17 goź.
 wokoło swěźenjow wosebne wotworjeńske case.

 wot lana k płatoju
 wustajeńca jatšownych jajow
 stawizny města Drjowka

Witajśo k nam

a
b

 rozmějuce cytanje

Wutšobnje witajśo k nam do Domowniskeje śpy Bórkowy

Domowniska śpa jo wótwórjona:
	 wałtoru a štwórtk zeger 9–12 a 13–16
	 sobotu a njezelu zeger 13–17

Zwenka wótwórjeńskich casow móžośo se śpu teke pó dogronjenju woglědaś.

Domowniska śpa Bórkowy • Bramborska droga 24 • 03096 Bórkowy
tel. 035603 56 99 • faks 035603 56 94 • www.borkowy.de • info@borkowy.de
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6	 Wy cośo wašu kuchnju mólowaś daś.	

	

 rozmějuce cytanje

	       Blidaŕnja Harri Bagola
	       Mólaŕska mejstaŕka

Harri

BAGOLA
meblowa a twaŕna blidaŕnja

nutśikowna wutwaŕ na měru

wobs. blidaŕski mejstaŕ Hync Tšuk

Głowna droga 63
03096 Dešno
tel. 03 56 06 / 4 01 04
faks 03 56 06 / 4 01 05

201_Tischlerei_Bagola_Dissen.indd   1 29.09.2020   09:35:54Mólaŕska mejstaŕka

Funk 0151 15 30 41 13 
· 03044 Chóśebuz/Cottbus ·  Schmellwitzer Straße 108 · 
· tel.: 0355 4 76 09 90  ·  faks: 0355 4 99 43 31 ·

206_Malermeisterin_Lehmann_Cottbus.indd   1 24.07.2020   07:55:14a
b
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7	 Wy cośo familijowy swěźeń w Dešnje organizěrowaś. 			 

	

	       Serbski dwór
	       Hotel „Spreewaldparadies“

202_Wendischer_Hof_Dissen.indd   1 12.06.2014   14:09:34

a
b

 rozmějuce cytanje

Hotel Spreewaldparadies Hotel Spreewaldparadies 

Alte Dorfstraße / Stara wejsna droga 10  |  03096 Burg / Bórkowy
tel. 035603 / 23 34 5-0  |  fax 035603 / 23 34 5-444

restawracija „Braukrug“  *  starosłowjański zal
śpa za towaristwa  *  piwowa zagroda

info@hotel-spreewaldparadies.de  |  www.hotel-spreewaldparadies.de

--- Góspodliwosć ze žyweju tradiciju ---
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8	 Wy sćo wuknik / wuknica Dolnoserbskego gymnaziuma a cośo waše rěcne 	
	 znajobnosći pólěpšyś? 

	

      Praktiska serbšćina
      Fotowy klub

   Praktiska serbšćina
Wukni pśez praksu – praktikum w serbskej 
instituciji! Coš se wuproběrowaś? Pótom pśizjaw se!
Informacije dostanjoš w Serbskem domje 
w Chóśebuzu pla Domowiny, župa Dolna Łužyca z.t.

Fotowy klub
Z wobrazami pśez Łužycu – fotografěruj twóju domownju!

Nowy kurs se zachopijo w oktobrje. 

Psizjawjenja: Michael Henschel  •  tel.: 0355 – 865 229

a
b
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9	 Wy bydliśo w Chóśebuzu a planujośo jězbu z busom do Pragi. Kótara jězba jo 	
	 pótuńšona (verbilligt)?

	 			 

      Z busom pśez Europu
      Drogowański klub Chóśebuz
a
b

 rozmějuce cytanje

Z busom pśez Europu

wótjězd pśijězd

busowe dwórnišćo
datum
cas

Chóśebuz
23.6.
22.30

Praga
24.6.
06.15

pśestawki jadna (1 ½ góźiny)

pórucenja pśi skazanju do 1.5. dajomy 15 % rabata

Drogowański klub Chóśebuz

wótjězd pśijězd

zmakanje na dwórnišću
datum
cas

Chóśebuz
16.6.
21.45

Praga
17.6.
05.30

pśestawki dwě (pó 1 góźinje)

pórucenja kafej a jěšnicki w busu
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10	 Źo namakajośo informaciju wó Błośańskej termje w Bórkowach?  			 

	

      www.spreewaldinfo.com
      www.spreewaldtourismus.html
a
b

W interneśe pód:

   www.spreewaldinfo.com

•	 hotele			   •     kólasowaŕske drogi
•	 pensiony			   •     muzeumy

W interneśe pód:

   www.spreewaldtourismus.html

•	 pórucenja za welnes	 •     zastupne płaśizny
•	 termalne kupanišćo	 •     wótwórjeńske case

	 w Bórkowach
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Lesen Sie den Text und die Aufgaben 11 bis 15. Kreuzen Sie an: richtig 
(pšawje) oder falsch (wopak).

Halo, Mirko,
kak se tebje źo? Co sy kóńc tyźenja gótował?
Mój kóńc tyźenja jo był super: Pětk smy (Sandra, Timo, Petra a ja) šli 
do gósćeńca na wjacerju. Smy byli w indiskem gósćeńcu. Mě jo se 
napšawdu wjelgin derje słoźěło. Pótom smy na disko šli. Skóńcnje 
zasej raz rejowaś – to jo było rědnje! Som akle pózdźe domoj pśišeł. 
Sobotu rano zeger źewjeśich (!) jo Maja zazwóniła. Wóna jo groniła: 
„Do gósćeńca a na reje chójźiš, ale do muzeja njejźoš!“ Pótakem som 
z Maju nejpjerwjej šeł do měsćańskego muzeuma a pótom hyšći do 
galerije. Som wjele nowego nawuknuł wó našom měsće a wjele 
wobrazow wiźeł. Pótom pak som był wjelgin mucny. Som južo wjacor 
źewjeśich do póstole šeł.
Njeźelu rano som jěsno stanuł. Som do Koblenca jěł a w kafejowni pśi 
jazoru snědał. Tam som teke wjele fotografěrował. Doma som se 
wobraze na kompjuterje woglědał. To su napšawdu kšasne fota! 
Pósćelom tebje dwě abo tśi. 
A co sy ty cynił? Sy tež aktiwny był?
Lubje strowi 
Ben

11 	Ben jo pětk w indiskem gósćeńcu wobjedował. 	 pšawje 		 wopak

12 	Wjacor jo Ben z pśijaśelami na disko šeł.	 pšawje 		 wopak

13 	Sobotu wokoło połdnja jo Maja zazwóniła.  	 pšawje 		 wopak

14 	Ben jo z Maju do Serbskego muzeuma šeł.	 pšawje 		 wopak

15 	Njeźelu jo Ben wjele fotografěrował.	  	 pšawje 		 wopak

źěl 3 / Teil 3

 rozmějuce cytanje
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 

Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Pisanje / Schreiben

Dieser Test hat zwei Teile. 

Sie füllen ein Formular aus und schreiben einen 
kurzen Text.

pisanje
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źěl 1 / Teil 1

Waša susedka Silwana Młynkowa co swóju źowku Anju za internat 
Dolnoserbskego gymnaziuma pśizjawiś. Za to dej wóna wupołniś napšašnik 
a na slědujucu adresu slědk pósłaś: Internat Dolnoserbskego gymnaziuma 
Chóśebuz, Žylojska droga 39, 03044 Chóśebuz. Anja jo tśinasćo lět stara, 
njedostanjo žednu statnu pódpěru (BaföG) a co se rada na zgromadnych 
zarědowanjach wobźěliś. Wóna jo alergiska pśeśiwo kóckam. Pšosym 
pomogajśo jej a wupołniśo serbski formular!

Pśizjawjenje za internat

mě		  ................................................

pśedmě		  ................................................

		  ☐ źowćo	 ☐  gólc

starstwo		  ................................................

adresa starjejšeju		  03084 Běła Góra, Najs 45

telefon		  035792 / 462 34

góle dostanjo BaföG		  ☐ haj	 ☐  ně

góle wobźělijo se na 
zgromadnych 
zarědowanjach	 	 ☐ jo	 ☐  ně

dalšne informacije      		  Anja ma alergiju pśeśiwo kóckam.
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 
źěl 2 / Teil 2

Sie sehen eine Annonce in der Zeitung. Mariusz Kraszewski aus Poznań 
möchte mit einem sorbisch / wendisch sprechenden Bewohner der Lausitz 
in einen Briefwechsel treten. Formulieren Sie in dieser Angelegenheit 
einen Brief (insg. etwa 30 Wörter). Denken Sie an Anrede und Schluss. 
Beziehen Sie sich auf folgende Punkte:
  

•	 warum schreiben Sie
•	 schreiben Sie etwas über sich 
•	 stellen Sie Fragen

pisanje
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Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A2rozmějuce słuchanjeinformacije / Informationen

Rěcny certifikat dolnoserbšćiny                        rozwězanja / Lösungen

START II – zwucowanje 02 / Übung 02

słuchanje 1. źěl 2. źěl 3. źěl

  1 a b c   7 pšawje wopak 11 a b c

  2 a b c   8 pšawje wopak 12 a b c

  3 a b c   9 pšawje wopak 13 a b c

  4 a b c 10 pšawje wopak 14 a b c

  5 a b c 15 a b c

  6 a b c

cytanje 1. źěl 2. źěl 3. źěl

  1 pšawje wopak   6 a b 11 pšawje wopak

  2 pšawje wopak   7 a b 12 pšawje wopak

  3 pšawje wopak   8 a b 13 pšawje wopak

  4 pšawje wopak   9 a b 14 pšawje wopak

  5 pšawje wopak 10 a b 15 pšawje wopak

pisanje 1. źěl

  1 Młynkojc

  2 Anja

  3 źowćo

  4 ně

  5 jo

2. źěl

Bewertung der Inhaltspunkte entsprechend der Erfüllung 
der Aufgabenstellung:

voll erfüllt – nur teilweise erfüllt – nicht erfüllt

Bewertung der kommunikativen Gestaltung

der Textsorte angemessen – fehlende Wendungen – 
keine textsortenspezifischen Wendungen
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 

Wustne pśespytowanje / mündliche Prüfung

Powědanje / Sprechen

Dieser Test hat drei Teile. 

powědanje
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Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A2rozmějuce słuchanje
źěl 1 / Teil 1

Stellen Sie sich bitte vor! Sie können die unten stehenden Stichworte 
dabei verwenden.

powědaśpowědanje

mě

starstwo

pówołanje / źěło

městno bydlenja 

familija

rěcy

hobbyje / zajmy
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 

Das ist ein Prüfungsteil im Dialog. Sie haben zwei Themen zur Auswahl. Zu 
jedem Thema ziehen Sie eine Handlungskarte. Stellen Sie einem anderen 
Prüfungsteilnehmer eine entsprechende Frage. Dieser soll darauf reagieren. 
Anschließend stellt er eine entsprechende Frage usw.

źěl 2 / Teil 2

powědanje

tema: wótběg dnja

Co  ...?

tema: wótběg dnja

Ga  ...?

tema: wótběg dnja

Źo  ...?

tema: wótběg dnja

...?

tema: wótběg dnja

Kak 
dłujko  ...?

tema: wótběg dnja

Z kim  ...?
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Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A2rozmějuce słuchanje powědaśpowědanje

tema: w gósćeńcu

Źo  ...?

tema: w gósćeńcu

Co  ...?

tema: w gósćeńcu

Wjele  ...?

tema: w gósćeńcu

...?

tema: w gósćeńcu

Cogodla
  ...?

tema: w gósćeńcu

Maśo 
Wy  ...?
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 
źěl 3 / Teil 3

Das ist eine Partnerübung. Bitte handeln Sie mit Ihrem Partner nach den 
entsprechenden Vorgaben etwas aus. 

Wahlaufgabe 1: 

kandidat A

Wy cośo stwórtk z pśijaśelku  /  pśijaśelom  /  žonu  /  mužom na shopping hyś. 
Namakajśo zgromadny termin!

powědanje

naraźenja za pšašanja a wótegrona:

Co cyniš ...... ?
Maš ty ....... cas?	
Sy ty ....... doma?
Comej ...... ?

S T W Ó R T K , 2.  M Ě R C

7.00

8.00

9.00

10.00

11.00

12.00

13.00

14.00

15.00

16.00

17.00

18.00

19.00

20.00

7.00 – 10.30 źěłaś

frizer

wobjed pla starkeje

starjejšyński wjacor w šuli

Ně, to ja njok .......
Ně, na to njamam žeden lušt ...
Jo, rada .......
..................
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Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A2rozmějuce słuchanje powědaśpowědanje

kandidat B

Wy cośo stwórtk z pśijaśelku  /  pśijaśelom  /  žonu  /  mužom na shopping hyś. 
Namakajśo zgromadny termin!

naraźenja za pšašanja a wótegrona:

Co cyniš ...... ?
Maš ty ....... cas?	
Sy ty ....... doma?
Comej ...... ?
Ně, to ja njok .......
Ně, na to njamam žeden lušt ...
Jo, rada .......
..................

S T W Ó R T K , 2.  M Ě R C

7.00

8.00

9.00

10.00

11.00

12.00

13.00

14.00

15.00

16.00

17.00

18.00

19.00

20.00

mam dowol

snědaś

fitnesowy trening

Julija – narodniny
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 powědanje

Wahlaufgabe 2: 

kandidat A

Wy cośo gromaźe z pśijaśelku  /  pśijaśelom  /  žonu  /  mužom do kina hyś. 
Namakajśo w tom tyźenju zgromadny termin!

naraźenja za pšašanja a wótegrona:

Co cyniš ...... ?
Maš ty ....... cas?	
Sy ty ....... doma?
Comej ...... ?
Ně, to ja njok .......
Ně, na to njamam žeden lušt ...
Jo, rada .......

pónjeźele źeń
wjacor

źěło
sport (balokopanje,                 
plěwanje, volleyball ...)

wałtora źeń
wjacor

źěło
domacne nadawki za kurs

srjoda źeń
wjacor

serbski kurs

stwórtk źeń
wjacor

źěło
chorowa proba

pětk źeń
wjacor

źěło

sobota źeń
wjacor 

źěło doma, w gumnje
grilowy wjacor z pśijaśelami

njeźela źeń
wjacor                          wjacor Serbskeje poezije 

w knigłaŕni Hugendubel
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Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A2rozmějuce słuchanje powědaśpowědanje

kandidat B

Wy cośo gromaźe z pśijaśelku  /  pśijaśelom  /  žonu  /  mužom do kina hyś. 
Namakajśo w tom tyźenju zgromadny termin!

pónjeźele źeń

wjacor

źěło

zmakanje starjejšych

wałtora źeń

wjacor

źěło

srjoda źeń

wjacor

serbski kurs

stwórtk źeń

wjacor

źěło

pětk źeń

wjacor

zawodny wulět

sobota źeń

wjacor

nakupowaś

narodny źeń Klausa

njeźela źeń

wjacor

naraźenja za pšašanja a wótegrona:

Co cyniš ...... ?
Maš ty ....... cas?	
Sy ty ....... doma?
Comej ...... ?
Ně, to ja njok .......
Ně, na to njamam žeden lušt ...
Jo, rada .......
..................
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 powědanje

Wahlaufgabe 3: 

kandidat A

Wy cośo z pśijaśelku  /  pśijaśelom  /  žonu  /  mužom sobotu wjacor něco gromaźe 
cyniś. Wujadnajtej cas a co cotej cyniś!

- 	 gromaźe wariś
-	 do gósćeńca hyś
-	 na disko  /  na reju hyś
- 	 do źiwadła hyś

naraźenja za pšašanja a wótegrona:
Co cyniš ...... ?
Maš ty ....... cas?	
Sy ty ....... doma?
Comej ...... ?
Ně, to ja njok .......
Ně, na to njamam žeden lušt ...
Jo, rada .......

kandidat B

Wy cośo z pśijaśelku  /  pśijaśelom  /  žonu  /  mužom sobotu wjacor něco gromaźe 
cyniś. Wujadnajtej cas a co cotej cyniś!

- 	 do kina hyś
- 	 na koncert hyś
- 	 do sawny hyś
- 	 doma wino piś a se rozgranjaś

naraźenja za pšašanja a wótegrona:
Co cyniš ...... ?
Maš ty ....... cas?	
Sy ty ....... doma?
Comej ...... ?
Ně, to ja njok .......
Ně, na to njamam žeden lušt ...
Jo, rada .......
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 

Transkripty / Transkripte

Rozmějuce słuchanje /
verstehendes Hören

Dolnoserbšćina – START II (zwucowanje 02)
elementarne wužywanje rěcy 

 
Niedersorbisch – START II (Übung 02)  
elementare Sprachanwendung
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Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A2rozmějuce słuchanje
Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Rozmějuce słuchanje / verstehendes Hören
 

0 	 kněz: 	 Dobry źeń! Wódajśo pšosym, ja pytam kněza Kosaka.
	 recepcionistka: 	 Dobry źeń! Kněz Kosak ma swój běrow na drugej etažy ned 	
			   nalěwo. Moment pšosym, to jo śpa 23. Wón jo górjejce.
	 kněz: 	 Druga etaža, śpa 23. Wutšobny źěk!

	
1	 kupc: 			   Maśo wy CD z muziku Bjarnata Krawca?
	 pśedawarka:	 Mamy „33 serbskich ludowych spiwow“ Bjarnata Krawca 	
					    ako jadnoru CD abo ako dwójnu CD.
	 kupc: 			   A kaki jo ten rozdźěl?
	 pśedawarka: 	 Ta jadna płaśi 10 € a ta druga 20 €.
	 kupc: 			   A to su te samske spiwy?
	 pśedawarka: 	 Jo. Cośo Wy jadnu měś?
	 kupc: 			   Jo, ja wzejom tu jadnoru CD za 10 €.
	 pśedawarka: 	 How pšosym. Wjele wjasela pśi słuchanju!

2	 Dawid: 			 Halo, Bjarnat, co ty how cyniš na dwórnišću?
	 Bjarnat:		 Witaj, Dawid! Źo ty coš?
	 Dawid: 			 Ja cu do Pódstupima do krajnego sejma. Tam jo zmakanje. A ty?
	 Bjarnat:		 Ja jěźom do Pragi. Towaristwo „Pśijaśele Serbow w Praze“ jo mě 	
					   pśepšosyło. Wěš ty, wjelich jo? 
	 Dawid:			  Glědaj, tam wisy zeger. Jo tśi minuty do wósymich. Ga jěźo twój 	
					   śěg?
	 Bjarnat:		 Pěś pó wósymich. Dejm něnto chwataś.
	 Dawid: 			 Tak měj se derje. 

3 	 kelnaŕ:		  Dobry źeń! Co cośo Wy jěsć?
	 gósć: 		  Grichiski salat pšosym.
	 kelnaŕ: 		 Ow, to jo mě luto. Grichiski salat njejo wěcej. Ale mamy dobry 	
				   salat z kokošowym měsom. 

źěl 1 / Teil 1

transkripty / Transkripte
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 
	 gósć: 			  Ně, měso rada njejěm. Maśo teke normalny měšany salat?
	 kelnaŕ: 			 Se wě. Kótary dresing cośo k tomu měś, zelowy abo jogurtowy?
	 gósć: 			  Zelowy. A k tomu pšosym jadnu mineralnu wódu.
	 kelneŕ: 			 Jo to wšo?
	 gósć: 			  Jo.

4	 kolegina 1:		  Dobry źeń, kněni Bagolina! Kak se Wam źo?
	 kolegina 2:		  Mě se źo derje, ale mój synašk jo zachopił w nowej źiśowni 	
										        a wjelgin wjele płaco. Jomu se tam njespódoba.
	 kolegina 1: 		 A kak stary wón jo?
	 kolegina 2: 		 Dwě lěśe něnto jo ... wón jo měł cora narodniny.
	 kolegina 1:		  Mója źowka jo na zachopjeńku teke wjele płakała. Něnto wóna 	
										        pak rada chójźi do źiśownje a se kuždy źeń na to wjaseli.
	 kolegina 2:		  Aha, pón buźo to zawěsće skóro lěpjej z mójim synom. Źiśi ga 	
											        deje se teke na wšo akle zwucyś.
	 kolegina 1: 		 Tak jo.

5	 kolegina 1: 		 Dobre zajtšo, Marina! Ty ga sy źinsa jěsno na źěle.
	 kolegina 2: 		 Jo, mam hyšći tak wjele cyniś. Witśe ga jěźomy do dowola.
	 kolegina 1: 		 Źo jěźośo?
	 kolegina 2: 		 Comy k mórju, na pólski bok, do Międzyzdroja.
	 kolegina 1: 		 To ja znajom. Tam som teke južo była. Tam jo wjelgin rědnje. 	
											        Kak dłujko maš dowol?
	 kolegina 2: 		 Tśi tyźenje. Ale w Pólskej smy jano dwa tyźenja, jaden tyźeń 	
											        smy hyšći doma.
	 kolegina 1: 		 No pón, wjele wjasela.

6	 maś: 	 Monika, pśigótuj pšosym blido! Comy ned wobjedowaś.
	 Monika: 	 Jo, mama, ale rowno telewiziju glědam.
	 maś: 	 Ně, Monika, dejš něnto pśestaś. Wušaltuj telewizor a pomogaj mě 	
			  pšosym.
	 Monika: 	 Južo pśiźom. Co dejm pśigótowaś? Dłymoke abo niske talarje, 	
			  łžyce abo widlicki a nož?
	 maś: 	 Dłymoke talarje njetrjebamy a łžycki teke nic. Źinsa dajo gulaš.
	 Monika: 	 H-m-m gulaš! To ja rada jěm. Pón malsnje wšo pśigótujom.
	 maś: 	 To jo lubo wót tebje.

      transkripty / Transkripte
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0	 Słuchajśo! Nowy termin! Pśedstajenje noweje Pratyje 30. september 	
	 wupadnjo. Nowy termin jo pětk 6. oktober z. 18.00 w Mósće. Pšosymy 	
	 wó rozměśe!

7	 Lube kupce!
	 Serbska kulturna informacija LODKA ma ku gódam wósebne póbitowanje. 	
	 Pórucyjomy sortiment Załožby za serbski lud za poł płaśizny – to su 	
	 cejdeje, wideopaski a basleński material za źiśi. Buźćo witane a kupśo 	
	 pśi nas gódowny dar!

8	 Na wulěśe rejowańskeje kupki groni organizator: „Něnto gótujomy 		
	 wobjedowu pśestawku. Bus zastanjo pśi gósćeńcu. Pśestawka trajo jadnu 	
	 góźinu. Zmakajomy se pótom zasej pśi busu. Buźćo pšosym dypkowne.“

9 	 Lube kursisty! Sobotu jo rěcny campus Šule za dolnoserbsku rěc a kulturu 	
	 w Strjažowje. Twaŕskich źěłow dla campus pak njejo w gmejnskem domje, 	
	 ako nejpjerwjej planowane, ale w starej kjarcmje. Pšosym mysliśo se na to!
 
10 	 Kwětkaŕnja „Strusack“ informěrujo: Mamy wjeliki sortiment pisanych 	
	 kwětkow za zagrodu, na pśikład primule, matuški, narcise a hyacynty. 
	 W aprylu dajomy za tśiźasća rostlinow 10 litrow kwětkoweje zemje k tomu.  

źěl 2 / Teil 2

transkripty / Transkripte
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rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA2 
źěl 3 / Teil 3

11 	 How jo regionalny běrow Domowiny w Chóśebuzu. Njejsmy rowno 		
	 w běrowje. Běrow jo zasej wobsajźony wót z. 14.00. Pšosym zazwóńśo 	
	 we wažnych padach na handyjowe cysło: 0176 – 43 22 58.

12 	 Halo, papa, how jo Jan. Sejźim w śěgu do Chóśebuza. Naš śěg pśiźo góźinu 	
	 pózdźej. Móžoš mě weto wótholiś wót dwórnišća? Ja cakam pśed 		
	 dwórnišćom. 

13 	 Halo, ato, how jo hyšci raz Jan. Ja som něnto na dwórnišću. Źo ty sy? 	
	 Cakam južo 20 minutow. Cakam hyšći 10 minutow až do běrtyl na tśi. 	
	 Pótom pójěźom z taksu domoj.

14 	 Dobry źeń, kněni Lehmannowa! How jo praksa dr. Krala. Musymy Waš 	
	 termin bóžko změniś wót wałtory na pětk z. 12.45. Mamy rucnikarjow w 	
	 domje a wót wałtory do stwórtka njejo žedna śopła wóda.

15 	 Halo, Thomas, how jo Marina. Móžoš mě pšosym pomogaś? Mója mašina 	
	 za pałkanje jo dokusow. Tam wóda wen běžy. Pśiź ned raz mimo, gaž sy 	
	 doma! Warim śi teke dobry kafej!

      transkripty / Transkripte
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